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CHAPTER - 1

INTRODUCTION

This work is based on the comparison of Kannada and
Hindi post-positions. The post-positions are significant in
the sentence constructien. The term post-positions is used

in the grammatical classification of words, referring to the

closed set of items which follow noun phrase (or single
nouns or pronouns) to form a single constituent or
structure., The comparative analvsis will show that these

case-markings or post-positions are different; for example:

1) raamanu cakuvinind iridanu
Ram nom knife inst stab pst

raam ne ¥akuse ftarbuz kaataa

{Ram stabbed with a knife)
2) Makha}ang cenaagi nodiko
Children nom carefully look
bacce ki dekh bhaal thikse karni Zaahiye
gen

{One should) look after the children carefully



3) bumiyu dundagide
earth nom round prt
prithwif gol hai(he)

The earth is round

Therefore, when we translate Kannada into Hindi the
nominative (eg, 1,2,3,) case-markings in Kannada will be
replaced by Nominative, Genitive, and by O-case markings in

Hindi respectively.

AIMS AND PURPOSE

There are many independent studies on the post-
positions of Dravidian and Tnde-Aryan languages. Rut there
is no complete researach on the comparative study of post-
positions of Dravidian and Ino-Aryan languages 1in general
and Kannada and Hindi in particular. Therefore, this
comparative study would constitute the first step towards a
more comprehensive and indepth study of post-positions in

Kannada and Hindi languages that belcng to two different
language families. This comparative analysis of post-
positions in Kannada and Hindi may help the ‘Machine-device’
{Anusuraka) to translate source text (Kannada) into target
lJanguage (Hindi) appropriately. The practical usage of this

translation has a wide scope for variety of reasons in this



modern computer era. Secondly, the work would alsoc serve as
a valuable source from which further research «can be

undertaken.

METHODOLOGY

Firstly, T will attempt to make a comparative study of
prost-positions in Kannada and Hindi languages by collecting
the data from the native speakers of these two languages.
Secondly, the translated texts of Anusaraka programme will
be analysed. Finally, a comparative-analysis ‘Machine-

translation’ and human translation will be undertaken.

CHAPTERISATION

The first chapter, named Introduction, deals with the

aims and purpose, literature review, identification of
problem and about Anusaraka (machine translation). Second
chapter: Kannada and Hindi post-positions, deals with the
semantic, syntactic and morpheloegical characteristics of

Kannada and Hindi post-positions. Chapter third, deals with
the comparison and contrast of parallel structure and
absolute structure. Fourth chapter, is the conclusion
which deals with the ‘Machine-device’ (Anusaraka) and its

application in aforesaid area.



LITERATURE REVIEW

The study of a case, their uses and interpretation of
the cases in a given language as an element of a coherent
svstem, the literature also contains many historical studies
of cases, and these too, are of various kinds. Some have
sought to discover the coriginal meanings of the cases of a
language, or a family of languages while others have sought
to trace case merphemes back to other kinds of morphemes
either syntactic functional words or some kind of
derivational morphemes.

Case uses had a lot in common between one language and

another. One man’s 'Dative of person affected’ was another
man’'s ‘Accusative of perseoen Affected’ and one man’s
‘Ablative of personal Agent’ was another man’s ‘Dative of
, 1 . .
personal Agent’. Recause of this apparent commonality

across languages,it seemed that the case should be posited
for all languages.

Greenberg (1963) has remarked that cases themselves
can’t be compared across languages: two case systems may
have different number of cases, the names of the cases may
conceal functional differences, but that case uses can be
expected to be comparable. He predicts for instance, that

the uses of case will be substantially similar in frequency



but differently combined in different languages2 (1966, pp.
98). Greenberg’s recommendations on the cross-linguistic
study of <case uses were presented in connection with the
‘true’ case languages, but it seems clear that if. a
Dativecase-sign of ‘personal agent’ in one language 1is
understocd, then the ‘perscnal agent’ relationship between a
nocun and a verb ought to be recognizable in the so called
caseless languages on exactly the same ground.(Fillmore,
1968)

Looking for one man’s case system 1in ancther man’s
language 1is not a good example of the study of case.3 The
approaches to the study of case that do need to be taken
ceriously are of several varieties. Many traditional
studies have examined the variocus uses of case in somewhat
semantic terms. More recent work has been directed towards
the analysis of the case system of a given language, under
the assumptions suggested by the word ‘system’. A great
deal of research, 1in early and later stages has been
devoted to an understanding of the history of the evolution
of case notions or of case morphemes.

Fillmore defines case relations as "certain
semantically relevant syntactic relationship invelving nouns

4
and the structure that contain them." Case relations are



viewed as forming a finite set which have universal
validity.

The base structure of a sentence in case theory is
significantly different from the traditional division of
sentence into NP+VP. According to Fillmore a sentence is
rewritten as “"Modality+Proposition”. A 'Proposition’ is a

set of relationship involving verbs and nouns or in other

words, a set of case relations. A ‘Modality’, on the other
hand, consists of features like negation, tensée, moocd and
aspect.

Fillmore has posited the following case categories,

Agenitive: Agenitive is the instigator of an action and is
typically animate, for example, John in the following

instances is an Agenitive case.

(4) John opened the doeor

(5) The door was opened by John

Instrumental: According to Fillmore (1968) the instrumental
case is defined as the inanimate force or object casually
invelved in an action. But again he redefined it as "the

. . . . 5
stimulus or immediate physical cause of an event. Later



Fillmore included the following under the instrumental case.

a) A thing which the Agent manipulates

Eg: I cut the bread with a knife.

b) A physical object which is the cause of an action

Eg: The rock hit the tree.

c) Natural events which bring about some consequences.

Eg: The rain destroyed the flower

d) For psychological verbs the Instrument identifies

the stimulus.

Eg: He reminded me of his father.

e) An instrumental case can also be an event itself.
Eg. 6) His closing the dooer created the trouble,

Eg. 7) His arrival in the town surprised me.

EXPERIENCER: The case category Experiencer replaces what
Fillmore <called earlier the Dative case. It is defined as
"the entity which receives or accepts or expriences or

undergoes the effect of a genius”.

8) Eg. Mary believes that John is a genius.
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Schwartz persuaded Mary to accept the gift.

10) Harry is sad.

11) I am certain that she will fail.

12) The king was assassinated.

Place and Object: In Fillmore (1968) the objective case is
defined as "things which are affected by the action of state
identified by the verb."” But later he distinguishes between
rlace and object.

Object is an element which is understocd as undergoing
some kind of change of state. In English such verbs as
‘break’, *bend’', ‘fold’, ‘shatter’ and ‘crack’ etc are said

to require the cbject case:

13) Eg. The window broke.

14) He bent the stick.

Fillmore points out the following syntactic
differences between object and place in English. Firstly,
the object can appear alone in a sentence that is without

requiring an Agent or instrumental, whereas a place cannot

15) Eg. T broke the table.



16) The table broke.

17) I hit the table.

18) The table was hit.

Secondly, Fillmore says that only those verbs which
assert of their objects a change of state can have stative

ad jectives not the others.

19) Eg. The window was broken.

A&}
>

The glass was shatered.

21) The window was hit.

22) The tree was struck

The third difference between object and place shows up
when the noun in question is a body part. Fillmore says
that those sentences which have paraphrase in which the
possessor appears as the direct object and the body part as
a locative prepositional phrase. This is not true of

sentences which have an object.

23) T hit his leg.

24) 1 struck his cheek.



25) 1T broke his leg.
26) T bent his arm.

Locative: Locative is the case which identifies the
location or spatial orientation of the state or action

identified by the verb.

Fillmore also talked about the other case categories
like Goal and Source. He also uses these cases with regard
to both movement verbs as well as verbs which show a change

of state.

Tn Fillmore’s grammar case relations are posited as the
deep structure relations. The notions of subject and
object, on the other hand, are said to be surface structure
rhenomena. The deep structure relations 1like Agenitive.
Experiencer and Objective are related to the surface
structure notions by a system of rules for creating subject

and cbject.

Regarding the literature of case in Kannada, there are
many. R. Caldwell(1956) in his "A Comparative Grammar of the
Dravidian Jlanguages”™ deals with the comparative studies of

cas  es in Dravidian languages.

10



Dr. Kushalappa Gouda _(1972) in his ‘A Grammar of
Kannada’ deals that Kannada is the causal language in the
sense that there are overt markers to symbolise the various
relations.

The traditional grammar in Kannada, as well as the
other literary languages of Dravidian origin, following the
Sanskrit grammatical tradition, make the provisidn for eight
cases.

Kesiraj, the 13th centuray Kannada grammarian following
the Indian tradition exhibits an initiative awareness of the
fact that the case markers show the relations other than
they are designated with. As a result, we see the
grammarian listing the different meanings in which case-
markers occur. However, many a times the meanings he has
given, have nothing to do with the casal function.

Sridhar, in his "“Kannada: A Descriptive Grammear",
defines post-positions as "forms a semi-closed class
compesed mostly of dinominal and adverbial elements. They
are characterized by their positions. They must immediately
follow the noun that they govern. Their complement nouns
are usually marked by the genitive case but individual post-
positions may govern dative or instrumental or ablative case

nouns".

11



R.Y. Dharwadker, (1951) in his ‘Kannada Bhasha Shastra’
says that there are only five cases in Kannada. According
to him instrumental and ablative are one and the same.

Secondly the nominative marker is not truly used in Kannada.

IDENTIFICATION OF THE PROBLEM

Indian languages have relatively free word order; still
there are units which occur in fixed order (Bharati 1990).
Syntactic structure ofthe Kannada and Hindi are not much
different (V.N. Narayan 1994), however, there are some
problems regarding the post-positions. They are as follows :
I. Kannada has distinct accusative and dative case markers
and these map to Ko in Hindi which has the same case Marker

Ko for both accusative and dative case markers.

Eg: raam makka}anu sitege kotanu
Ram children-acc sita-dat give pst

ram ne bacce ko sita ko diyaa

IT. Hindi has the same case-markers for instrumental and
comparative cases -se. But Kannada has different case
markers.

12



Eg:

ITT.

1)

2)

In

ram camaccdinda uga madidanu.

Ram spoon inst meal do pst

ram ne Zamée se Khaanaa Khaayaa
inst

Ram ate the food with a spoon.

ramaniginta krishna cenagi idaane
Ram - comp krishna fair to be
raam se Krishna acchaa hE

inst

Krishna is better than Ram.

Kannada, for both point of reference (baje-

Hindi) and for duration of reference (ghanta-Hindi) the word

‘ghante’

is used. Case marker helps to distinguish between

the above two senses to some extent.

Eg:

1)

2)

raam naa}ku ghanpegg kelasa maa@idanu
Ram four o’clock-dat work deo pst.

Ram did the work at four o’clock.

raam ne kaam ¥aar # baJYe kiyaa.

raam naalku ghangexalli kelasa maa@idanu
Ram four o’clock loc work do pst

Ram did the work in four hours.

raam ne kaam Yaar ghante mE kiyaa.

13



The first sentence has the Dative case marker whereas
the second sentence has Loc-marker. Hence, the problem lies
in exact mapping of Kannada case markings with Hindi case
markings.

ANUSARAKA

The department of Computer Science and Engg, IIT,
Kanpur, has developed ANUSARAKA (Machine-translation)
programme for the first time on Kannada and Hindi
translation. Anusaraka has the Kannada vocabulary of 30,000
root words. It has been listed on a large number of texts
taken from different domains.

Anusaraka output is usually neot the target language,
but close to it. Thus, the Kannada and Hindi Anusaraka
produces a dialect of Hindi, that doces not have all
agreement-features of Standard Hindi and it can be called a
sort of Dakhini (socuthern) Hindi variety. This is why, a
certain amount of training is needed for a user to get used
to the anusaraka output language.

Since, machine does not have the background knowledge
of a language, it translates imperfect sentences because
machine 1is unable to pick up the appropriate case markings
or post pesitions from source text (Kannada) into target

language (Hindi).

14



The anusaraka can become the telescope for the
linguists. It will allow them to collect and analyse large
amount of data accurately. Such studies need to be
undertaken among various Indian languages using Anusaraka.
This will lead to new comparative and contrastive data and
theories.

This comparative analysis of case-markings or post-
positions in Kannada and Hindi may help the ‘Machine;device’
{Anusaraka) to translate in a correct manner. The practical
usage of this translation has a wide scope for variety of

reasons in this modern computer age.

15



CHAPTER 11

KANNADA AND HINDI POST-POSITIONS

The traditional grammarians in Kannada, as well as the
other literary languages of Dravidian origin, following the

Sanskrit grammatical tradition, make provision for eight

cases, which, they refer by the ordinal number as, prathama
‘the first’; dvitiya ‘the second’, tritiya, ‘the third’,
chaturthi ‘the fourth’, panchami ‘the fifth’, sasthi ‘the
sixth’ and saptami ‘the seventh’, ‘the eighth’ case 1is
referred by name, sambodhana - the veocative. Hindi has also
the same system of cases as in the Sanskrit. In Sanskrit,

the <casal relations (kaaraka) are mentioned by the terms:
kartr ‘actor’, agent ‘subject’, karma ‘object’; karana
*instrument’. Since the sixth case, sambhodhana does not
constitute a noun and a verb in a sentence as the other
cases do, it is excluded from the 1list. The Western
scholars with the background of European grammatical

tradition and the later structuralists following them refer

to the cases by names as: nominative, instrumental, dative,
ablative, genitive, locative and vocative. These scholars
are concerned with the surface strucure. They, in their

analysis of the Indian languages identify the cases, on the

16



basis of the respective markers noted for the individual
cases. This is true in Kannada that there is a marker, for
example:-ke,-ge or-ige, in a noun, the case is simply called
the dative, even though, the deep level case may be, not
exactly the dative, According to Kasiraj that is, whether

. Y . . ' .
it is someone giving something to someone or ‘someone going

to somewhere’, the marker used is the same, which
corresponds to ‘to’ of English. Because the markers are
identical, the case is simply called the dative without

considering their different functions in beth the instances.
According to K. Gowda (1972), the traditional Indian
grammarian, as already mentioned above, refers to the cases
by the ordinal numbers and then lists the various meanings,
with which the case marker is used. One can infer, from the
way they give the different meanings in which a case is
supposed to occur, that, there was an intuitive awareness of
the surface manifestation and deep level structure of the
sentences. Kesiraj, the 13th century Kannada grammarian,
following the Indian tradition exhibits an intwtive
awareness of +the fact that the case marker shows the
relations other than they are designated with. As a result,
we see the grammarian listing the different meanings in

which the case markers occur. However, many a times the

17



meanings he has given, have nothing to do with the casal

function.

KANNADA POST-POSITION:
Case-markings or post-positions are used extensively in
the language to express syntactic and semantic functions.
1. NOMINATIVE CASE
Nominative nouns are unmarked but there is a sporadic
tendency to mark nominative nouns with-u mostly in writing.
Eg: 1. hudugiy-u

girl-nom

The subject of an intransitive or transitive verb,
regardless of whether or not it is an agent, is a noun
phrase in the nominative or unmarked form which is indicated

by zero morpheme.

Egs: 2. hudquga hedariddane.
boy-# frighten pst.

The boy was frightened

3. huguga o:giho:da
boy - ﬂ run~-go-pst

The boy ran away.

18



The subjects of a copular construction is also in the

nominative or unmarked case.

Eg: 4. illi haau ide
here snake-be prt

There is a snake here.

2. ACCUSATIVE CASE

According to the 1latest observations made by the
linguistic theories, the same case cannot occur twice in a
simple sentence.2 This 1is true of English, Tamil and
Kannada, as well as any other language, and it is almost a
universal factor. Often one meets with sentences having two

similar cases, they are ungrammatical.

Eg: 5. raamanannu krishnanannu aa;kke karede
Ram - Acc krishna - Acc play - dat call pst

Ram called krishna to play with.

The above sentence has two nouns in accusative and is
ungrammatical. They~ become grammatical only if we add a
conjunctive marker either ‘u’ or ‘mattu’ as a link between
the two nouns in accusative case. As a result we get the
following pairs of sentences

6. raamanannu mattu krishnannu aa;akke karede

19



7. raamanannu: krishnanannu: aa}akke karede
I called Rama and Krishna to play.
-n- is used after all masculine and feminine nouns
ending in -a.

8. huguge -n-annu

boy - Acc.

But it is a common practice in Kannada that the
accusative marker is very rarely added to the neuter nouns.
Eg: 9. naa nu kathe barede
I wrote a story.
The accusative case suffix ‘annu’ is opticnal with

direct object except in the following circumstances:

A. When the referent is a human being.
Eg: 10 Sivananda Saavitriyannu maduveyvaadanu

shivanand savitri-acc marry-pst.

Shivanand married Savitri.

B. When the direct object is moved immediately to the

left of the subject due to scrambling.

Eg: 11. Chatriyannu raama aafisinalli bigubiga
Umbrella -acc Ram offie-loc leave pst

Rama left the umbrella in the office.

20



(C) When the direct object has definite references
12. Laxman maravannu kagiyatogagida
Laxman tree-acc cut-begin pst

Laxman began to cut the tree.

3. INSTRUMENTAL CASE
Instrumentality is expressed by the case-marker-‘inda’

which is also used to mark the ablative case.

The difference 1in the meaning of instrument and
ablative can be deduced by the type of verbs occuring in
sentences or contrasts can be brought ocut by expanding or in
substituting the whole sentences or part of the sentences.

Eg: 13. maradinda hannu bittu

tree-abl (+ dir) fruit fall pst.

A fruit fell from the tree

14. Maradinda mane kapu

S

tree-inst house build Y

(T

Build a house by the wood.

Source is expressed by the instrumental/ablative case

Diss
marker. P)53&}‘52_3303
N §

TH &2/

21



Eg: 15. kalininda enne tegeyalu saadhyave?

stone-inst o0il take possible-Q

Can one extract o0il from the stone?

The passive is infrequently used, even in the written
5 .
and formal spoken languages. The agent nominal of the

passive is in the instrumental case.

Eg:16.1:Pustakavu vidya mantrigalinda bidugade maagal-pa}itu

This book-nom education minister-inst release de-pst

This book was released by the education minister.
-f- 1$ used after consonant-final nouns in the
instrumental/ablative.
Eg: 17 kaal - in-inda

foot - inst/abl

Negative instrumental is expressed by the suffix
*illade’ noun to signify ‘without’ or in the absence
of’

Eg: 18. avanu aayudhavillade satruvannu Solisida

he weapon -without enemy-acc defeat pst

He defeated the enemy without a weapon.

Cause is expressed by the

instrumental / ablative.

22



Eg: 19. Kamala avan matininda talanisidalu
Kamala his words inst wince - pst

Kamala was winced by his words.

Another way of determining the instrumental proper is

by paraphrasing the sentences as ‘1 made use of..., ‘thus,
it would be possible to say’ "I made use of an axe to cut
something”, “T made use of the stick to hit someone™. But
we cannot say, ‘T made use of eyes to see something’,

because the eyes cannot be used in the same way as any other
instrument.is used. That is to say, the instrumental proper
will come only with the nouns which denote the proper
instruments and nowhere else. Perhaps, the traditional
grammarians like Kesiraj were aware of this fact intuitively
and therefore, they tried to assign various meanings tc the

case markers, ' o - o .

4. DATIVE CASE

The dative, by definition, is a case indicating the
receiver, when something has been transferred. That is, the
dative proper has a non-location noun, an object and a

transitive verb.

23



The distribution of the variants of the dative marker

is as follows:

- ‘ge’ with words ending in - e or - 1i:
- ‘kke’ with neuter nouns ending - a:
- ‘ige’ elsewhere.

used after all masculine and feminine nouns

Eg: 20. akk ~ n -ige

sister - dat

Comparison is expressed by a comparative post-position
{ginta) following the standard of comparison. The standard

is in the dative case.

Eg: 21.nanna tamma iddiliginta kappu aagiddaane
my younger brother charcoal -dat black - prt

My brother has become darker than charccal.

Existential possession of relatives (kinship terms) is

expressed only through the dative possessives.

24



Eg: 22. nangg muavaru hennu makkalu iddaare
I-dat three female children -pst

I have three daughters

The indirect object is expressed by a noun phrase 1in

the dative case, marked by-ge (see Ramanujan 1963; 191).

Eg: 23.susilaa tanna priyanige insulin kogalu
susheela her lover-dat insulin give-pst.
Susheela gave insulin to her lover.

purpose is expressed by dative case marker.

Eg: 24.Kamalaa tarakari taralu angadige hoda}u
Kamala vegetables bring shop-dat éo pst.
Kamala went to the shop to bring the
vegetables.
In the case of a large number of verbs expressing such
semantic (experiencer) notions as ‘wanting’, ‘liking’,
‘possessing’, ‘feeling’ etc., are non volitional, logical or

Psychological subjects that take the dative case marking.

Eg: 25. huguganige hedarike aayitu
boy - dat fright become.

The boy was frightened.

25



5. ABLATIVE CASE

Ablative case marker is homophonous with the
instrumental; even though in the @1d Kannada,there are rare
instance of using ablative case in the writing. As far as

spoken languagae is concerned, the use of ablative is very

rare.

Eg: 26. nanu maneya deseyind bande
I house from come pst.

I came from home.

But modern Kannada lost the ablative case marking.

Hence it is replaced by instrumental case marking.

Eg: 27. nanumaneyind bande
I house - inst come pst

I came from the house.

But according to K. Kushalappa Gowda (1972) ‘ablative
is a compound case, derived from the locative case or the
adverb dencoting continuity of action and instances such as

the time nouns’.

26



6. GENITIVE CASE

The genitive has been described as a case showing the
relation between nouns, unlike the other cases, which show
the causal relation between the nouns and the verbs occuring
in sentences. This case, has the marker-a. In Kannada when
any noun with this marker is followed by another nocun the
case is noted as genitive,

Possession 1is expressed by the genitive casemarker-a
attached to the ‘possessor’ noun followed by the ‘possessed’
noun.

Eg: 28. huqagana hanavannu kadiyabeQa
boy-poss money -Acc steal don’t

Don’t steal the boy’s money.

7. LOCATIVE CASE
Fillmore (1968) defines the locative as the one ‘which
identifies the location or spatial orientation of the state,
or action identified by the verb. (The case fore case, 1968,
p 25)
Eg: 29. avanu maneyalli idda
He house-loc be pst

He was in the house.
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The functions of locative are performed by the adverbs

of place, such as ‘olage’, ‘in side’; ‘horage’ ‘outside’;

mele ‘on’ or ‘upon’ above; ‘kelage’ ‘below’, etc.

Though they are generaly called adverbs, they function
as post-positions indicating the place or pesition, one can
say:

30. avanu mele hodaa, ‘he went up'(stair) when the

speaker and the person referred to are in a place below a

storey or some other elevated position, or when a statement

is made. ‘hogidane’, it means that, someone who was in the
house, office or room etc., has., has gone cut of the house,
office or room etc. The place is not specifically mentioned

because of the pre-knowledge of the situation on the part of
the speaker and the hearer.

General location expressed in English ‘at’ or ‘in’ is
denoted by the locative post position attached to a noun
denoting a place in Kannadaf

Eg: 31.Dharawadinalli manegala bele jaasti

Dharwad- ~--loc house-gen price excess

The price of the houses in Dharwad is high.
Eg: 32.appa maneyalli illa

father home-loc neg

Father is not at home.
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7. VOCATTVE CASE
Vocative is expressed by lengthening the final vowel of
the noun, vocatives can consist of a proper noun or a common

noun (eg ‘hu@uga’: boy ‘hugugi': girl), a kinship term (eg:

‘anna': brother) or one of the vocative expressions such as
‘saar’ ‘sir!’, ‘swami’; ‘lord’-all used roughly in the sense
of sir!. According to Sridhar they may be preceded by an

attention-getter, such as e: hey; or by e:nu ‘what’ followed

by ‘appa’ (father) ‘amma’ {mother} for masculine and

feminine addresses respectively, enri: (pelite) is also very
common especially used by wives to get their husband’s

attention, ~ - tY,

Ei: is a general, all-purpose polite vocative meaning
‘sir’ or madam. It can occur by itself or before a noun as

in:
Eg: 33. ri:!
listen, please!
Eg: 34. Eiﬁ Anuraadha'!
voc anuradha
‘Listen please, Anuradha!'

According to Sridhar (1990) the forms and their

contextual conditions are as follows:
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Eg 35 e:nu : general use-male or female addresses

polite or causal relationship.
male addressee-intimate with or of
inferior status to speaker.

< L

e:ne female addressee-intimate with or of

inferior status to speaker.

‘e:nri’: male or female addressee-polite or
plural

‘e:nro’: male addressee (plural) - intimate with
or of inferior status to speaker.

‘giﬂgg’: female addressee (plural) - intimate
with or of inferior status to speaker.

e:un: ndre’ {composed of ‘e:nu’ and ‘andre’ if

said) addressed by wife to husband.

POST-POSITION IN HINDI

The present study of the Hindi case-system depicts that
cases can be associated with specific grammatical functions
or specific meanings or for that matter, with both. Case-
markers can be defined as forms of a noun or a pronoun which
express their relations with some other words in a sentence.

The grammatical relations expressed by cases are varied and
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numerous such as subject, object, means, purpose,
separation, origin, possession, time, place etc.

In Hindi, these grammatical relations are indicated by
the two forms of Noun i.e. the Direct form and the oblique
form.

The ‘Direct-form’ is the simple unmodified form of a
Noun, used mainly for indicating the subject and sometimes
for the object toeco.

Eg: 36 larakaa aayaa

the boy came

(The boy came )
37. ghoraa laao.

the horse bring

(Bring the horse)

The oblique form is the modified form of Noun used for
indicating the other relations but sometimes alsc employed
for the subject and the object. The modified form expresses
the different relations with the help of the post-positions
such as -ne, -ke, -se, -me, -par, -ka, -ke, -ki which are
also called case signs or post-positions.

Eg: 38. 1larake ko...

(to the boy)
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39. gharo me...
(in the house)

40. raam ki pusgak
{book of Ram)
or Ram’s book.

As stated above, the oblique form of a noun expresses
the grammatical relations with the help of the ‘case-signs -
-ne, -ko, -se, -me etc. These ‘case-signs’ are always
placed after the noun or pronoun whose relations they
indicate with the help of other words in a sentence,. This
is why, they are cal}ed ‘post-positions’ i.e. having the
nature and function of preposition but placed after a noun
or pronoun.

Various kinds of case-markers or post-pesitions in

Hindi can be described with examples like this.
1. NOMINATIVE CASE-MARKER:

Nominative case or Karta karaka in Hindi is generally
realized as - 0 marker; but -he is also attached to the
nominal stem (Noun or Proncun) if this nominal stem is the
subject of a transitive verb and when it is used in past

1
participle form (or verb is perfective)



Eg: 41. raviff kelaa khaa rahaa hE.

Ravi Nom banana eat prt.
Ravi is eating the banana

42. rame¥f paani pivegaa.
Ramesh Nom water drink fut
Ramesh will drink the water.

43. larke ne phal khaayaa
boy Erg. fruit eat pst.
The boy ate the fruit

44. mere bhaaine patr likhaa hE
my brother Erg. letter write prt.
My brother has written the letter.

Thus, we can see the operation of nominative case-sign
in different examples. FExamples 1 & 2 show the -0 form of
nominative case whereas examples 3 & 4 show the -ne form if
the verb is transitive and in part-participle or perfective

form.

2. ACCUSATIVE-CASE MARKER

The accusative-case or Karma Karaka in Hindi is
attached to those objects which is most desirable to be
attained to by the subject- (Agent). Such object can be of

three kinds as described below:
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(i)Production of the object:
Eg: (i) Usne mittiise gha?e ko banaayaa
He Erg mud INS pitcher ACC make pst.
He made a pitcher out of mud.
(ii) Modification or conversion of the object:
Eg: raam ne lakarii ko Yalaa diyaa
Ram Erg wood ACC burn pst.
Ram burnt the wood.
(iii) Destination of the object:
Eg: 45 ‘mEne mohan ko dekhaa
I Erg Mohan Acc see pst.
I saw Mohan.
Eg: 46. usne lorke Eg_pigaa
He Erg boy Acc beat pst.
He beat the boy.
So, as we have seen in all these examples,

realised in Hindi as -ko.

3. INSTRUMENTAL-CASE MARKING
Instrumental-case or‘karapa'karaka in Hindi is

as -se and it is attached after noun or pronoun

the is

realised

whenever

after the activity of something, the action is meant to Dbe

conveyed as accomplished, then that thing is said to be the
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instrument, or Karana-Karaka. This instrumental case is
used in Hindi to denote various grammatical relationship
between nouns or pronouns as given below:
(a) When the subject of a verb is the passive:-—
Eg: 47. raam se patr nahi likhaa JYaataa
Ram Inst. letter not write pst.{passive)
Ram is kunable to write the letter.
Eg: 48. larke se do:ira nahi gava
boy Inst run not go pst (passive)
The boy dould not run.
(b} When the Indirect Objects of the verbs are used tec mean
something - to tell, say, ask, demand, claim and request
etc.
Eg: 49. Kanga ne ma se kaha. ..
Kanta Erg mother Inst. say pst.
Kanta said to mother....
50. mﬁhe la{ke se puthaa...
I Erg boy Inst ask pst.
I asked the boy....
51. no:kar mujhse rupyaa maangataa hE
servent Nom to me Inst rupe ask pst.

The servent asks me for a rupee.
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(c) When something is used to mean agency or instrument,
means, manner, duration and difference or comparison between
two persons or things:-
Eg: 52. tar se samaaaar bhej do
telegram Inst news send give
Send the news by the telegram.
53. is ba; ko dhyaan se sunc
this matter Acc attention Inst. listen
IListen this matter with attention.
54. Vah ¥aar saalse vahaa rahataa hE.
He four vears Inst here live prt.

He has been living here for the last

four years.

55. raam mohan se baraa hE.
Ram Nom Mohan Inst older is
Ram is older than Mohan.
In all these examples, -se is employed tco indicate
above said grammatical relations. This post-position -se in

Hindi is called Instrumental-case-sign.

4. DATIVE CASE-MARKING
Dative case or sampradana karaka is realised in Hindi

as -ko and -keliye. It is defined as the factor in the act
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which is sought to be reached by the thing given, is called
Dative case or sampradana karaka and when he does not
prohibit the giver, or request him or gives his consent. In
other works, Dative case marker or sampradan. karaka -ko or
-keliye is wused to denote a person who does something
involuntarily such as 1like, dislike, remember; suffer;
receive, feel etc.
Eg: 56. raam Egbhukh lagii.
Ram dat hunger come pst.
Ram felt hunger
57. larke ko phal acchaa laga;aa hE.
Boy Dat fruit good seem prt.
The boy likes the fruit.
58. raam ne sigaa Eg_pEse diye.
Ram Erg sita Dat money give pst.
Ram gave money to Sita.
59. hari ne mohan keliye kalam laayaa.
Hari Erg Mohan Dat pen bring pst.
Hari brought a pen for Mohan.
Thus, we can see the use of Dative case-marker - Ko, or
keliye which incorporates various grammatical relations

between nouns or pronouns. in Hindi as described earlier.
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5. ABLATIVE CASE-MARKING

It is also realised in Hindi as -se but there is vital
difference between the definition of ablative case and
Instrumental case, even though realized by same post-
position.

Ablative-case or apadana-karaka in Hindi is employed
to refer to an action of separation, in particular, a
starting point of separation or keeping away something from
something else. We can see this in given examples:-

Eg: 60. per se pa;%aa giraa

tree Abl. leaf fall pst.

The leaf fell fromk the tree.
61. dusto se_ bafanaa &aahiye

wicked Abl. keep away should.

(We should) keep away from the weaked.
62. vah Kuw® se paani khi! rahii thii

she well Abl. water draw pst

She was drawing water from the well.

All these examples show the various use of Ablative
case-sign. Since, there is no evidence of being anything
employed as instrument for the complishment of the action

but they simply show the separation of something from
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something else so, they are the example of Ablative case and

not of instrumental.
6. GENITIVE CASE-MARKER

The genitive case or sambodhah-Karaka is indicated in
Hindias' -kaa, -kii, -ke post-positions. In simple, genitive
case denotes the relaticonship between a noun or a pronoun
and another noun which follows the former. and the
underline genitive-case form -ko changes into ki if the
possessed noun is femining whether it 1is singular or
prlural; but -ko changes into -ke if the possessed noun is
masculine and plural and -ko remains -ko if the possessed
noun is masculine singular.

Eg: 63. raam kaabhaai aarahaa hE

Ram Gen. brother come prt.
Ram’s brother is coming.

64. Sitaa/raam kii betii/betiya/aayii
Sita/Ram Gen. daughter(s) come pst.
Sita/Ra,’s daughter (s) came.

65. raam ke larake a¥che hE
Ram Gen. sons good are

Ram’s sons are good.
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7. LOCATIVE CASE-MARKER

The 1locative case of adhikarana karaka is realised in

Hindi as -me, -par, -ke piche, -ke baahar, -ke bhitar, -ke
pas etc. It 1is employed to indicate the location of
something, on, upon, in, into or within something. It also

refers to the point of time at which an action takes placse.
The locative case also denotes the objects of verbs

signifying mercy, faith, confidence and anger-.
{A) Indicating lLocations:

Eg: 66. meraa ghar Sahar me hE.
my house town Loc is
My house is in the town
67. kuwe Eg_paani hE
well Loc water is
The water isinside the well.
68. ¥or ghar ke ~g_rlggf/m%"ghusa.
thief house Loc enter pst.
The thief entered into the house.
B. Indicating the point of time:
Eg: 69. mE thik samay par pahu¥aa
I right time Loc reach pst.

I reached at right time.

40



70. gaari do baj kar das minat par aatii hE
train two past ten minutes Loc <come prt.
The train arrives at ten minutes after

2 0’clock.

{Cc) Object of Verb Signifying:—- mercy, faith etc.
Eg: 71. JYiiwo par dayaa karo.
animal Loc mercy do prt.
Be kind to animals.
72. i%war par vi¥waas’ kare.
God loc faith do prt.
Have faith on/ in God.
(D) Indicating directions
Eg: 73. meraa ghar nagi ke kinaare hE
my house river Loc bank is
My house is on the bank of the river,
74. uske makaan ke pilhe talaab hE
his house Leoc behind pond is
There is a pond behind his house.
75. sarak ke daaii taraph bagi%aa hE
road Loc rightside garden is
There is a garden at the right hand side

of the road.
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8. VOCATIVE CASE

The vocative case, i.e., the form of a
addressing or calling a person, such as "Ran,
has no relation with the other words in the
is, in fact, itself an independent sentence
ideas as ‘listen to me’, ‘be careful’! etc.
with the situation and the intonation of the

The vocative form is identical with the

noun used for

come here"!,

sentence. Ram

conveying such

in accordance

vocative word.

oblique, except

that in the plural-form (0:) loses its nasalizatioin. There

are no case-signs but certain interjections (

E, ayi etc.), may be prefixed to the noun.

Eg: 76. 0O: larake
O, boy !

77. he iiéwér
Oh, God!
78. are hiil

Q, wretch !
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CHAPTER - TII

COMPARISON AND CONTRAST

The comparative analysis of the Kannada and Hindi post
presitions have been taken 1into consideration in this
chapter. The description of the post-position of Kannada
has already been taken into consideration in the previous

chapter. In this chapter examples have been taken from the

Kannada language and translated into Hindi language (target
language). Secondly, the examples have been taken from the
‘Machine-translation’ ({Anusaraka). Lastly, comparison angd

contrast between the two languages and between the human

translation and ‘Machine-translation’ have been made.

1: NOMINATIVE CASE MARKER

1. 1: K: maravu yatharvaagi be!edide
tree~-Nom tall grow pst

The tree has grown tall

H: rer § jaldi baraa ho gayaa

The tree has grown tall
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[54]
.e

raamany caacvinind kalangadi hananny

ram-Nom knife-inst watermelon fruit
kodanu

cut pst

Ram cut the watermelon with a knife.
raam ne Yaaku se garghfaa kaataa

Ram cut the watermelon with a knife.

hunga-ﬂ hedaridhane
boy - Nom frighten pst
The boy is frightened
lafakaa - ¢ dar gayaa

The boy is frightened

huduga - # odihodaa

boy - Nom, run - go - pst
The boy ran away

la¥akaa - # bhaag gayaa

The boy ran away

huduga - @ nidde maadida
bov - Nom sleep do pst

The boy slept.
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la¥akaa ﬂ so gayaa

The boy slept.

hudugiyu mantra he}ida}u
girl-Nemantra recite pst

The girl recited the mantra.
la¥ki ne mantra paghaa.

The girl recited the mantra.
bumixg dungagide

earth - Nom round - prt.

The earth is round

Pri&hwi - B gol hE

The earth is round

iliyg malagide

rat - Nom sleep - pst
Rat is sleeping
¢duhaa f so rahaa hE

Rat is sleeping

nariyu yavagalu nyadinda irabeku enditu
fox-Nom always honest-inst to be tell
The fox told that (we) should always

be honest.
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10:

11:

12:

hamesaa imanQaari se rahanaa &aahiye
sivar ne kahaa.
The fox told that (we) we should be

honest

tela ﬂ'kuringgg kondu tinditu

woolf - Nom sheep Acc kill - - eat-pst.
The woeolf killed the sheep and ate it.
bheriye ne bher ko maar kar khayaa

The woolf killed the sheep and ate it.

nadi #/-u hariyutade
river Nom flow prt
The river flows
nagiﬂ bah rahi hE

The river flows

kamalaa u ariveyannu harirutale
Kamala Nom cloth Acc tear prt
Kamala tears the cloth.

Kamalaa he kapare ko phaar giyaa

Kamala tears the cloth.
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13:

14:

15:

maneff/u hatiradali ide
house Nom near-Loc to be
The house is nearby.
ghar-g& najagik hE

The house is nearby.

kunitavu cannaagi ithu
dance Nom good to be pst
The dance was good

naal @ a¥chaa thaa

dancing was good

naagakﬂ/u cannagi ithu
drama Nom good to be pst.
Drama was good

naatak # a¥chaa thaa.

Drama was good

47



FOR SUBJECT NOUN

-u/f (Nom)

processive | £ animate

stative - g
experience

act.ion

- u (Nom)

perfectiv l+ animate] ~ne
stative
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2. ACCUSATIVE CASE MARKER

naagendra laxmiyannu maduveyaadanu
Negandra Nom laxmi-Acc marry pst
Nagendra married Laxmi

naagendrane laxmi se éaagii kii

Nagendra married Laxmi

avaru nannannu adhvaksanannagi cunaayisidafu
They Nom I - Acc president - celect pst
They elected me as the presidént

unh® -ne mujhjgg sabhaapati banaayaa

They elected me as the president

nanu ramanannu bitu baruvenu
P .

I Nom ram-Acc without come fut

T will come without Ram

~ .

ME raam ke binaa aaungaa

T will come without Ram

siteyannu nodi manege bande
sita-Acc see house-Dat come pst

I came to house after seeing Sita
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Si&aa ko gekhneke baag ﬁf ghar aayaa

I came to house after seeing Sita

raam pusgakavgnng sitege koganu
ram book-Acc Sita-Dat give pst
Ram gave a book to Sita

raam ne sigaa ko pustak ﬂ'gii

Ram gave a book to Sita

ravi dinaalu haalgﬂgg kugiyugaane
Ravi dajly milk -Acec drink prt.
Ravi drinks milk everydav

ravi pratidin dudh J’4 ritaa hE.

Ravi drinks milk everyday

Ravi valeya kelasavannu maadutaane
Ravi good work-Acc do prt

Ravi dces good work

Ravi thik kaam¢ kartaa hE

Ravi does good work
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campyutar gurutisida sabadaga}g&gg
computer identified word -Acc
ilektranik sanketagalige

electr@nic symbol -Dat

anuvaadisi sariyaad vibaagakke

translate correct section Dat
ravaanisutade

send prt

After the translation of the identified
words that will be sent to the correct

section through electronic symbels.

campyutar paha¥aane hue sab%gﬁg
ilektranik sankeg se anuvaaga karke

u&i;/a&che vibhaag ko ravaanaa kartaa
After the translation of the identified
words that will he sent to the correct

section through electronic svmbols.

vuddakke sainyad gaagiygngg
battle Dat army vehicle Acc
sajugo}isalaagitu

prepare-pst.

Army vehicle was put in ready

for battle

hE.



10:

111’

]12:

senaa kii gaaqﬁ laraaii ke liye
anaar ghi.
Army vehicle was put in ready

for battle

avanu hannannu tindanu
he Nom fruit-Acc eat pst
He ate a fruit

Usne phalfl khaayaa

He ate a fruit

aakalu karuvannu haakitu
® —

caw Nom calf-Acc bear-pst

The cow has g¢iven birth to a calf

or

aaka]u kamllihaakitu {grammatical)

cow calf;ﬁ bear pst

cow has given birth to calf
gay ne baEhayegg Yanm diyaa
cow has given birth to calf
raavanannu kondanu
ravan -Acc kill-pst
Ravan is killed (by some one)

oY
raavanpkondanu
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H: raavan mar gayaa

Ravan is killed (by some one)

EG: 11: In case of | + human | the Accusative marker

obligatory eg 113 where as in case of | - human] it

ocptional Eg 114 and 11, in Kannada language.

FOR OBJECT NOUN

- annu (Acc)

\% N

| perfective | |+ animate | -se (Inst)

Eg 2.1

- annu (Acc)

\Y N

perfective l+ animate] -ko({Acc)
processive
Eg: 2.2, 3, 4, 5, 8, 9,

-annu (Acc)

\Y N

habitual l-animate ] -
processive
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3.

INSTRUMENTAL/ABLATIVE CASE MARKER

raamana baaninind raavan satanu
ram-Gen bow-inst ravan kill-pst
Ram killed Ravan with (his) bow.
raam ne raavan ko Eiir se maaraa.

Ram killed Ravan with (his) bow.

Vi jey aapadiagg prasidipagedanu

Vijay game-inst popular become -pst
Vijay became populor by game (sports)
Vijav ko khelne ke karan log jange hE

Vijay became populer by game (sports)

raamanu kaininda havannu kondanu
ram-Nom hand-inst snake-Acc kill pst.
Ram killed the snake with his hand
raam ne saap ko hgégh se maarasa

—

Ram killed the snake with his hand

inyan gaadinda bere aagide

Injan train-abl separate to be
Engine is saperated from the train
tren se fnjan alag hogayaa

Engine is saperated from the train
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nariyu yaavaagalu nyayadiﬂgg irabeku enditu
fox-Nom always honest-inst to be say

Fox told (one) must be honest always

Siyaar ne kahaa hamesa imaandaari se
rahanaa &aahive

Fox told (one) must be honest always

bekku bi]adiﬂﬂg horage biQa ondu iliyannu
cat Nom cave-Abl outside laying one rat -Acc
kangitu

see pst.

Cat saw a rat (which) was lying outside

the cave.

billii ne bil se baahar gire hue ek duhe

ko dekhaa.

Cat saw one rat (which was lying outside

the cave.

adhika utpaadaneyinda maatra jagatina baga
more production-inst only world-Gen poor
Janarige

people-Dat

prayvojan aagadu

useful do-neg

55



w

Only the more production is not useful for
world’s poor people

adhik ugpaagan se fagag ke garib-logg'ko
pﬁaayagaa nahi hogaa.

Only the more production is not

useful for world’s poor people

i: pustakavu vidyamantrigaliggg

this book-Nom education minister-inst
bigugage maagallpufitu

release do pst

This book was released by the educationa
minister.

is kitaab ka vimocan Siksaa mantri ke
dwaaraa kiyaa gayaa“

This book was released by the educationa

minister.

kallinda enee tegeyalu saadhyave ?
stone-abl oil take possibe ?

Can one extract oil from stone ?

kyaa pa&har se koi Eel nikaal sakkaa hE?

can one extract oil from stone ?
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3. 10: K: naanu dharawagadindaburutidene
I Nom Dharwad -inst come pst.
I came from Dharwad.
[ 94
H: mE Dharwaad gse aayaa.

I came from Dharwad.

w

11: K: avanu mane inda bande
he Nom house Loc came pst
He came from the house.

H: vah ghar ke angar se aayaa.
He came from within the house.

WITH INSTRUMENTAL / ABLATIVE NOUN

-Inda
-se
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4. DATIVE CASE MARKER

parikse muru ghangegg ide
test three o’clock-Dat to be
Test will be at three o’clock
pariksaa tiin baYef hogi

Test will be at three o’clock

avanu manege hodaa

he Nom house-Dat go pst
He went to the house
vah ghar ko gayaa

He went to the house

naanu hoguv modaligg muru ghante aagitu
T Nom go before Dat three o’clock pst
Before 1 reached it was three o’clock
mere vahfa pahu¥ane ke pahale

hi tiin baY ¥uke khe

Before I reached it was three o’clock

naanu manege muru ghanteyali hogutene
I Nom house Dat three hours-Loc go fut

I will go to the house within three hours.
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mE teen baYe ke bhitar/tak ghar JYaaungaa

T will g0 to lthe house within threse hours.

naanu raamanige hatu rupaayi kotidene
I Nom ram-Dat ten rupee give pst

I gave ten rupees to Ram.

N 3

mE-ne raam Kk Qas rupeve g1ye-

T gave ten rupees to Ram,.

naanu halige naale hogutene

T Nom village Dat tomorrow go fut
T will go to the village tomorrow.
mE kal gadﬁn (ko) jaarahaa hun

T will go to the village tomorrow.

mosakke takka saasti

cheat-Dat correct punishment
Correct punishment for cheating
ghokhe ke vogva sajJaa

Correct punishment for cheating

kagime belege konga vastugalannu heccu labakke
less price-Dat buy articles-Acc high profit-Dat
maarutidhane

sale pst



.11

The goods which are purchased with less price
being sold at high profit.

vah kam Qaam me lie hue vasgug ko a%hik gaam
me bettaa hE

The goods which are purchased for less price

being sold for high profit.

Spikosanige tanade aada parimiti ide
Spikosa-Dat itself own limit to be
Spikosa has got its own limitation.
spikosaa ki bhi apani simaa hE

Spikosa has got its own limitation.

nanage eradu kanive
T Dat two eyes
T have two eyes
o~
mujhgg/mu]he do aankhe hE

T have twn evesg

nanage muavaru hennu makka}u iddaare
I Dat three female children to be

I have three dagghters
Mujhe/mujhko/meri/ Léén betivda hE

I have three daughters
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WITH DATTVE NOUNS

Kannada Hindi

-ge : -

-kke
- Ko
Eg: 4. 1,2,3,4,5,6,7,8,10.
\Y N
lpossessive] ltanimate] -ki !
- -ko |Genetive]
Eg - 9
5. GENTTIVE CASE MARKER
K: naanu raamana badalu baruvenu

T Nom ram-Gen instead of come fut
I will come, instead of Ram
H: raam ke badale mﬁlaaungaa~

I will come, instead of Ram

K: Kanakana medulu balu curuku
kanak-Gen brain very sharp

Kanka’s brain is very sharp
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o

Kanaka’ ka dimaag bahu; &e} hE

Kanka’s brain is verv sharp

ondu aalada marada mele

one palm-Gen tree upper

navilugalu vaas maadutaa idavu
*

necocks live do prt

Peacocks have been living on the palm tree.

baragag ke per ke upar mor rahaa karte HE

Peacocks have been living on the palm tree.

avanu muru ghanteyalli drikklin maadid kotina

he Nom three hour loc dryclean do- coat-Gen

vondige manage mara]idanu

house-Nat return-pst

He returned home after three hours with

drvcleaned coat -

vah &één ghante ke andar andar draaiklin
hue kot ke saa&h ghar vaapas aayvaa.

He returned home after three hours with

drycleaned coat.
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Spikosana sabda bandaar tumba ka?ime irutade
spikosa-Gen word collection very less to be
Spikosa has got very less vocabulary.
spikosa ka sabda bhangaar bahug kam hE.

spikosa has got very less vocabulary.

raamang'banininda raavan satanu
ram-Gen bow~inst ravan kill-pst
Ram ki]]eq Ravan with (his) bow
raam ne raavan ke baan se maaraa.

Ram killesd the Ravan with (his) bow

Pustakada hu}u aagabedaa
hbook - Gen worm to be-neg
Don't be a book-worm
Ki%aab ka kira mat bano

Don’'t be a bookworm

Swatiyva kunita cennaagitu
Swati-Gen dance good pst
Swati’s dance was good
Swati ka naa¥ a¥chaa thaa

Swati’s dance was good
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4]

.10:

nana baalyada nenapu hogila

T Gen childhood memory go -neg

My childhood memory has not gone
~ O~

mere ba¥apan ki vaade gai nahi hE

my childhood memory has not gone

hakkigala haadu ke}alu canda
Bird-Gen song listen nice

Bird’s song is nice to listen
pan¥hii ka giif sunne me madhur hE

Rird’'s song is nice to listen

makala haadu kelalu canda
children-Gen song listen nice
Children’s song is nice to listen
bak¥an ka geet sunne me a¥chaa lagtaa

Children’'s song is nice to listen

WITH GENITIVE NOUNS

hE

Kannada Hindi

Eg:

-a (Gen) : - ka

—ki
- ke

5,3,2,4,5,7,8,9,10,11.
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6. LOCATIVE CASE MARKER

parikse muru ghangeygll mugiyuvdu
test three hour over fut

Test will be over by three hours
pariksaa géén ghante @Eﬁkﬁﬁﬂqar/ke_bhiﬁif
kha}m hogi.

Test will be over by three hours

manga marada mele ide
monkey tree - lLoc to be
The monkey is on the tree

per ke upar bangar hE

The monkey is on the tree

be}ada melinda nadi kelage dhumukutade
mountain from river Loc rushes

The river rushes down from the mcuntain
na%i pahaay se nika];ii hE

The river rushes down from the mountain

devastaana katida yaradu atwa: muru dinaga}ali

temple built two or three day plural

naavu dehaliyali iruteve

we delhi Loc fut
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After building the temple within
days we will be in Delhi.
Mandir banane ke baag do athavaa
ham dilli me hoge

After building the temple within

davs we will be in Delhi.

aakotina mele svalpa masi bidditu
coat Loc little ink spread

Little ink was spread on that coa
Rhoy] si Syaahltkog ke upar girit

Little ink was spread on that coa

vikasanali hattu rupve irutade
vikas-lLec ten rupee to be
Vikas has ten rupees

. O~
vikaas ke paas gas rupeve hE

Vikash has ten rupees

maneya horage ravi idaane
house Loc ravi to be

Ravi is ocutside the house.
ravi ghar ke baahar hE

Ravi is outside the house.
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6.8: K: maneya holage siva idaane
house Loc Siva to be
Shiva is inside the house.

H: diva ghar ke andar hE -
andar

Shiva is inside the house.

6.9: K: kala jebunali kai haakida
thief pocket-Loc hand h«ld
Thief put (his) hand into the pocket
H: or ne Jeb ke andar haath daalaa

Thief put (his) hand intoe kthe pockest

6.10:K: mejin mele pustak irutade
table lLoc book to be
The book is on the table
H: me¥ ke upar kifaab hE
The bocock is on the table

WITH LOCATIVE NOUNS

Kannada Hindi

-ali -ke-bhitar
-mele - ke andar
-kelage ~-ke upar
~-horage -ke paas
-holage -kebaahar

Eg 6. 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10.
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CHAPTER - IV

CONCLUSIONS

Indian languages have relatively a free word order;
still there. are wunits which occur in a fixed order.
Syntactic structure of the Kannada and Hindi are not much
different. The comparative analysis of the Kannada and Hindi
post-positions shows that, there is ne great difference
between the post-positions of these languages from the point
of view of forms and functions of the post-pesitions.

And after making an exhaustive and detailed study of
the post-positions of the twe languages, T should not deter
from saving that it is possible to overcome the language
bharrier in India using the ‘Anusaraka’. It bridges the gap
between the languages by choosing the most appropriate or
nearest construction in the target language. It is

particularly effective when the languages are structurally

close,

In the ‘Machine~translation’ of Kannada and Hindi
Anusaraka indicates that from the point of view of
information coding, there are some differences between
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Kannada and Hindi language. Here we can quote one such

difference, which 1is taken from ‘Anusaraka’: A device to
overcome the language barrier (V.N. Narayana, 13994}. The
nominal participle phrases in Kannada do not convey

information about Karasﬁa Selections between the main verb
and the participle for example ‘tinalu’ (te eat) in the

following sentences.

1: raama tindi tinalu hogeligg hodanu
ram breakfast eat hotel-dat go pst.

Ram went to the hotel to have the breakfast

2: Magu tingi tinalu taayige santosa aayitu
2=

child breakfast eat mother happya be pst.

The mother was happy with the child eating the

breakfast.

In the ahove examples first sentence has the particle
‘tinalu’ (to eat) is sampradana of the main verb ‘hodanu’
{went) whereas in the second sentence it has an entirely
different relationship with 1its main verb. In such a
situation Anusaraka faces the difficulty in deciding the

post-position markers because the semantic relation
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information is absent in the source sentence.

The comparative analysis of the post-position in
Kannada and Hindi languages might give more information to
the Anusaraka (machine translation) to translate the source
language (Kannada) into the target language (Hindi) in an
appropriate manner.

Anusaraka serves as an instrument for research of
languages. It facilitates a linguis* or language scholar to
study a language in terms of providing enormous data and
doing a large amount of works in a little span of time.

The role that Anusaraka can prlay in language research
can bhe compared to that of the telescope in astronomy. With
naked eves, one could see only a limited number of stars and
that even not very clearly, but the telescope helped a 1lot

in obtaining more extensive and accurate amount of knowledge

about the Cosmos which helped a let in theoryv-making and
enriched the advancement of the science of astrconomy. In
language research, the ¢gloss that is provided for the
strings of ‘socourcelanguage’ under study corresponds the
‘naked eyes as the data of astronomy’. Firstly, it is

painstaking to move and froem here and there for collecting
the data by sitting and working with the speaker of a

sources language. Thus, it places limitations on the amount
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of data that can be looked at.

In the modern scientific global world the Anusaraka can
be used frequently. In this busy commercial life man does
not have the time to spend on the translation which is time
consuming. But Anusaraka can translate within a second, by
translating literature, scientific works. Thus, the people
of the target language get benefited by Anusaraka.

Rut the present Anusaraka translation is not hundred
Per cent apppopriate. The translation of Kannada (source
language) into Hindi (target language) of the Anusaraka can
be seen in the appendix TI. This Kannada and Hindi anusaraka
translation can be made more appropriate by a detailed study

of the lexicon, morphalaegically and semantically.
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APPENDIX - I

KANNADA POST-POSITIONS

Nom Acc Inst Dat Gen Abl Loc

-u -annu -Inda -ge ~a ~dese -nali

-0 -ige -yali
~-kke -mele

-melakhe

-horage

-horakhe

-kelage

-kelakhe
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HINDI POST POSITIONS

Nom Acc Inst Dat Gen Abl Loc
-0 ~ko -se -ko -se -ka -me
-par
-ne -0 -kedwara -kelive -ke -ke-andar
-kekaran -ki -ke-upar
-ke-baahar

-ke-paas

~-ke-piche

-ke-niche

-ke-aage

-ge-dur

-ke-samne
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APPENDIX — {f

heWMdawiyannu{2} hagura(A) Agi{ivg) raMda(A) gaMdanannu(2} xaMdisabe

N

fu{ivg) .
‘19% pawnl]l_ko halakA ho_taeralho} rebA_huR(tmAMcatl ] pawi_to xaMda_xenR_cfs
hiye .

wanna{bd) radeVyiMxa(A)} yhA aih) xudimeV{1) U{A}) 1llaxeV{A) ,{

A} yvAva(A) koVdugeV(i} U(A} iraxeo(ivg} s (A} bereVyavarixa{l) padeVxukoViViva(A

Y

3 bavasuvavanu(l} e{A) yAcaka{l) .

<20 AparAfsvayaM_kA] waraPa{taMwa/mamant/gayA_bhiwA%) Lisa pariSrasa EI
na_hone_se , kisa »ena Bl rahA_binkA , »Usard_dxamiyoM_se prApwa_karanA aBilARI(1i
cCA_traranf_vAlA_vaha{pu.}) hl vacaka .

avanu{l} e{R) »ita{l) Rgif{ivg) becuvavanu{ivqj .
<21% vaha hl sacchl ho_tarafhol mbAzgand_vAIA _vatel{pu. ) .

beduvhAga{iva) svAlimAnal(l: begeV({A] riniwu{fvg) (A}

inisl -

22% mhAzaawh_samaya svAREIMANE bisa_warahe SAvarse_rahegh
maryAneV{l}) evRtara(A) mattigeV(A, ulVirlwui{fvg) (R} matdr{1] Urisa
reV{ivg} waleV{l} meleV{A}) . eVwwi{ivg) millalulivg) Axliwel{fvg) 7{A} Arvare’t

AL keVvisvul(A) oVmmeV{A) viXiya(é&) vikataxiMra(R) fteVlavarigeV(4) bereV(A) »Ari{l

Y woaruvuxalla{ivg)]

C2TF maryhfory kawanf waka{tmatt]l_ko'x) SAvara_Tataregh 7 Gutanh tabend e
e sira Upara uTA_traraluTAye] ¥adh_horni_¥ SAyara_hogh_kyA 7 lekina{honA_se] tula
era_bAra viXi_ kA vidaMbanA_cse huCa_loga_kec' &anya mArge nahIM »ibawA_bE(nahIM_wak
AwA_hET .

bediye(8) bAlVaberAguwwarxeV{ivg) .
<24 bedl_'f{mAzga_karal jInn_pada_future

beasubinalli(7]) sowavaru{ivg) mawweM(a) equ(l‘ mAdiyAru{fvg) 7?(R} Awm
aviSvAsa(l) e(A; horxameleV{ivg) svARimAna(l} hegeV{A} wiceV({A) ulVixiwuf{fvg} ?(A
%
¥ .

K250 jJIvana_meM hArA_huA_ve Pira(tmawavAll _swri3] kyA SAyaxa_karegfh ? Aw
maviSvAsa hl jAnA_ke_bAxa svARimAna kisa_waraha ¥uxa/wo SAyaxa_TaharegA ?
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. 3

anatwara(A) namea(s} kAla{1) xita(1) AQi{ivg) keVttixeVyeVi{vg)

u({A} vicAra(l; sAdi(ivg) . f
<19 anaMwara hamAre samayalpAva_trAl{pAzva_kA) saccAl ho_kara{ho) bigadA
_hE_kyh taha_ taral{¥€EsAs/kisa_»ina%¥) vicAra karakef{tare) .
mipAMsatara{6) naMbireVgalValli(73 oVMxu{A} —(A) 1{A) lgiruv
aMeeV(A} U(A) jagawwu(1)} yAvAgalU(A)} ixxuxu{iyg)y ({A} na_hi_kaxAcixanIxaSqM{A} j
agaw{f; (A} eVMxAgali(ivg} ,{A) jagawei(1l) bereV{A) Agixxiwu{fvg)} ,{A} Igigitwa

(A} umwama{A] Aginxiwu(fvg) eVnrnuvuxuf{ivg} BrameV(1i) aRteV(A} .

22 mimMeakoM_kA viSvAsa_meM ekalimilaX] - : aba_rahanA_jEee Rl jagawe
haseSA rahd_hE_jOna_vaha(na.) ( na_hl_kaxAcixanIxaSqM jagawa ) kahanA_Kawama_ho
. Jagawa anyx bulA , Ajakala_wo uwwama hud kKahawh_hE_ jOna_vaha(na.)[kahegA] Bram

a uwanA_hl .

vavigalvu(i) U{A) BAvutaru(l) U(A} gawa(AR) kRlarx«(6) oVMxAno
UMxu(h) svarNayugavannu(2) talpisikoViViVuwwArevV(A} .
“21: tavi BRI BAvuka BI gawa samaya_kA el - svarNayuga_ko kalpanA_karawe b
M. \
A{AY KARlaxalla{7) axenu{A) svarNa{l) Agiralillaf{ivg) ,{AR) axara(s) *k
Ala(l) mugixa{ivg) meleV{A)} Igaf{l) svarNa{h) aRteV{(A) .
<22 vaha_ samaya_meM vaha_dya evarNa nahImM_hufs WA | usakf samayalpiva_k
Al(pRzva_tA] samApwa_honA_ke _bAxaf{jodanA_te _bixa] aba svartNa uwanf_hl .
S{AR YATaxalli(7) U{A) gawalf) 'Alavals) mawwoVMiu(l] svarlNa
yugaxaf{é; talpaneV(1l] irxxiwc{fva) encih) (A} LEgeV(4d] eVtutalfrara(ivg) JalheV(

1) kaMghraxxu{ll) U(A)

“270 vaha_ samays_meM BRI gawa samaye bA Ora_ebha svariN: ga_tA kalpans re
hia_t vA{rabha_hi1] kyRf{wae] ? bAWa_to' hAWa _pshuzcanfh_nahlM_ho_se¢ harafNa sore_VvAlA
30 S
rAma{l} & ~nu(2} arasixxUlivg; arasixxe{A}
<24% rAma usal bahuwa_¥Kojh

roVreVwAga(ivgl mAwra{f, o .u{l} réakRasa{l) '{(A) .
125 milA_waba mAwra vaha rAkRasa ! .
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m

s nlm{l) RLICYN m.um(n nzw-&‘v;).“ Y .vuuak‘io}*’a,

nhytyannu(2) maraVwu(ivg} biduwuiyo(A} *{A) .UH:U(A) n.Mh-untlvg) kiNN!ru(l’;

,1»‘,“

Mxivey(tvg) . -

<11> wiJ vaha_ UzcAl_ko' baDA_wabalcaDA_waba) , kahdz yaha_ garliba aftz_ko

BUle_JA_karefBUla_karal Coda_sakawA_hE_EsA * kaha _tara{s€sA/kisa_xinat] Blga_ ka
ralsoca_tkaral Azsll AyA .,

]

FulViwu{ivg) i1nxa{ivg) AreYva{sé) maga(l) maru(A) mAwanhdareV

{ivg}; eVy»rxu{ivg} hoVrageV(A} hoxanu{fvg) .
<12 bETa_krara rahA_buft vaha_ kA puwra xUsarA[ln«ruBUml'] bAma_kiyA_bink
uTa_tara bAhara gayA .

evalpa{fA)} samayara{b) naMwara{A) hiMxirugixAgalivg) avana{é} bAyi{iv

g} rakwasivwa{h) Agiwwu{fvg} .

1137 WodA camaya_tA bfsia_melt vApasa_AyA_waba usakd PUla_tlara(PUle) rakwa
sikwa huAd .

axannuw{2) nadi{ivg) whyigeV{4] gAbari’i) Ayiwu(f.vg)
714 uealo xreta_kara{rere) mhz_tko' Gabarhhata huh

wega{l) gaMBIra(A} Agi{ivg) nudixranu{fvg] "{&] i»0{A] nanage (4] aw
urnawa{Al sWhanavannui2) waraliruvaf{ivg) nanna(éoj halirgalVanrnuy2) vallaimatMxa(3)
Lawwu (A watsinreneV{tvg) "{A} .
Y15 puwra gaMBIra ho_tarafhol) Yahd * lolicarA] amuldat o’ awyunnaws sWAn
o 1ANA_VvALA merf »AzwoM_ko pawlara_se ubAds_taral$CotA/nhtnl] LAYA _he " .
evalpa(hy wadeVru{ivg) mawweV{f) avan:{1} helVixanu{tvg) "(Al innu{~

3

;o ninwi 1t aiVateda(rvgy
T1ET Madd rwba_tara{rota Yera) Paraltmawa-A)l_swrlt} vaha rahA " rsatbe !
Fra vl mawe_ro_1mp_wtd .

minnannuf{ 2y bittu{ivg) ondnu{l; eVMm:U(i] hogalhres(fvg] .
<17 wudabo Coda_tara afEM kaltI{tahant _para B1] netit' _jA_sabr awA_hE

ninna{(é; balViyalli(7) WA ixxu(ivg) rinna(a) pAxa(l veV{1)} mAd)
boVidu(ava) 1ruwweneV({fvg) (A} (1] whyl(3] mamaweVyiMrial{l) maganannu{ivg) bara
ceVlVeVru{t.g} appritoVMdal. (A} .

18 werh pAca_mett BRI raba_tara rA phra sevh btarate rahawhA_HhE " Az ma
mawh_se puwra_ ko jora_se_KiMca_le_kara AliMgana_kiyAfAliMgana_kara_liyR) .
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AxareV{A) kawwi{ivg) kuMbalVakAyi{AY eVradu{i)Y U(A} britiRaraxe{A) A
gixxavu{fvg} '{A} Pala(l} Agi{ivg)} 1892(A)} oVppaMxaxiMxa(3} afsUrigeV(4) SASvawa
1A} anvAya(l} Ayawu{tvg) .

63> lekinalbonA_se] walavAra kaxxU xo KI britiSa_loga_kA huA ' Pala ho_
karafho} 1892 saMXi_se mEsUra_ko' SASvawa anyAya huA .

ivawwina(n} kAveri{ivg} kalahakkeV{4} nAMxi{ivg} Axaxxu{ivg} e{A} I

A} oYppaMxa(l) .
<64 Aja_kA garama_bho_karalkAverl naxl] kalaha_ko’ nAMxi huA_hE_jOna_vah
af{na.} hi yvaha_ saMXi .
A{AY xinagalValli(7) mEsUru(l) balVasuwwirxxa(ivg) nlru{i} 72(A)Y TMC(
A} mAwra(Al (A} maxrAs(A} kabalVisuwwisnuxu{ivg)y 4T@{A} TMC(A} .
<68 vaha_ winoM_mel mEctira prayoga_trarawdA_hud pAnl 72 t1_ear I mAwra
masrAsa PAwn_rabA_j30na_vabha(na.) 33@ tl_ema_si .
auMMInal{s)y prawi{A] o¥Mul{AZ H{A] oVppaMraxalli(7) U(AR) ixe(
V3 pravgwwasl ) suMuuvarisiukoYMdu{ivg ) baMriwu{fvg) .
&6 agrabfiga_hA prawl ekalimilar) HI salXi_meM BRI anl pravgwwi Aje_babD

a_kara AVA

mEstdru{l} asahfyaka{l) paricsWiwayalli{7} U{A} uvlViyawa{fvg} .
<& mpsUra asahfvyaka parisWiwi_melt 81 TabharA .

1{4) acahayaka{l) parisMWiwiya(b6) »urlABa{l} hegeV{A); AguwwirxeV{tvg}
aMuarev(n] (A} [ce/geV(R) prakata(A) Axal{A} maXyaMwara(n) varaxiva{(Sd) p-akAra(l
3 o bearnftabr ot wam lVnAdigeV{4] varRakbkeV({4) 25QA(AY TMC{A) nlrarmu(2] lroVdaheku(

145G

685 yaha_ asabAyabka parisWiwi_¥A xurifBa hisa_waraba ho_rabi_hE mAne{ka
harfA_sel , Ajakala prakata _tuA maXyAMwara prawivexana_kA prakfra karnAtaka wami
lanfdu_ko' varRa_to' 298 tl_ema_sl pAnl_ko »xenA_chhiye .

aru(l) U{AY I{A) nlrannu(2) wiMgalVigeV(4} itRtu(A} arweV(A); eVMba(A}
leVkrAcArarxalli{(7) roVdabeku{ivg) .
<69> vaha Bl yaha_ pAnlI_ko mahlne_ko iwanA EsA_kahawe hEM EsA ginawl_me
M »wenA_cAhiye .
nyAya{1} maMdalViya(s} aMwima(A} wirmAna{l) Aguva{ivg) vareVgeV{A} I
(1) AjFeV(A} 3Ariyalli(fvg) iruwwaxeV({A) .

<70> nyAya mafMdall_kA aMwima PE=alA honA_waka yaha_ AJFA FArI{iArI_meM)
rahawA_hE .
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vya{A} Axa{h) kAraMagalVannu{2) AMwara{R) ,{A) bAhya{A} "{A)} AMxu(A} 2(A) paMghd

a{1} Agi(ivg) viBAgisabahuxu{ivg) .

<11> BARA_rA baDawl kA kArya 31 Anwarika , bAhya : isa_prakAra BRARA vyawy
Asa yogya_honA_ke_liyelpAnA_ke_livye] aswiwva_kA(rahanA_vAlA] muKya _huf kAraNoM_
ko Anwarika , bAhya " tLaha rarx(sEsA/kisa_xinak] 2 xala ho_karalho) viBAjana_Yrar
a_sakawA_hE .

/
mAnava({l) sAednya(A} Axa{A} sOlaByArAMKkReV{1) U(A)} vEvakwika{A) Axa(
A} uvccAraNa(l} Rexa(!); U(AY muKya(R) Axaf{A) AMwarika{A); aWavA(A} nEsargika(A} kA

ralNa{1} AgiruwwaveV{fvg;) .
<12 mAnava sAmAnya _huf suviXAKAMIRA BI vEyakwil _tuA ucchraNa Hexa BI
nwubya _buA AMwarika aWavA nEsargika KAraNa ho_kara_raha-i_hE .

bers 3} BAReVyannu{2) Aduva(ivg) Janarald) o\MxigeV{A) aWavA(A} ter

eV{A) BRAReVya(sS. MrigeVin) Aguvalivg) saMsarga{l) U{A} bAhya(A} kAraNa(l}) .
<13> anyva HARA ko Velanf _VvAIA logoM_kA sAla aWavA anya BARA_KA sAlla hond
_vAlA saMsarga BI btAhyva kfrala .

re€sargita{A)y rAratda(l] (A} (1){A] janaru{l) BRAReVvannu(2} &

aliyuvuxu{ivg) snukaraNaxiMxa(3; .

14 nEsargika kAralia : (1) loga BARA_ %D eka_xUsare\ _meM_mila_jAwA_hE_j
Ona_wvaha{na.}{slkawA_hE_ 0Ona_vaha(na.}]\ {eka_xUsare_meM_mila_jAegAl(sl¥egh]l anu
Varalla_se

makbkalVu(l} maneVyalli(7} waMreV{1l} wAyi{1} moVxalAxavaru{l) mAwAduy
uxarnu(lvg) anukaraMafl); aAdiv 3} mAwannu{22} kaliyouvuxe{fvg) ixakkeV{4}) spaRta(

ay Axaf{A) uxfAharatieV{l) AgixeV{fvg)

219> bacce Gara_meM piwA[1AYA]l mAz moVxalAxavarulAraMBa_huA] bAwaclwa _ka
rawA_hE_)Ona_vaha(na.;_ko anukaraNa karakef{hare] bRAwa_ko eka_xUsare_meM_mila_)Ae
gA_kyA{=lKegA_kyA] isako™ spaRta _hu”A uxfharafa hud_hE

oVbbacu(l} mawwoVbbarannu(2} eVRte{A} ceVnnAgi(A} anukaraNa(l) mAdix

arU{ivg) axaralli(7) sUkRma(1) Axa{A} vyawyAsa{l} ixxe{ivg) iruwwaxeV{A} .
' <16> eka_vyakwifeka_vyakwi] Ora_eka_(vyakwioM_tkofOra_eka_vyakwi_ko] kiwa
nA_hl acCl_waraha{sulMxarawf_ho_kara) '‘anukaralia karanf_para_BI usameM sUkRma _huA
vyawyAsa jarUra_rahawA_hE .

ixakkeV(4) kAratia{l) eneVMxareV{A) bereV{A) bereV(A) janara{é)y vartio

wpawwi{A) sWAnaxalli(7) Bexa(l} iruvuxu(ivg}) .
<17> imako’ FkArala kyA_hE anya anvya loQoM_kA varNowpawwi sWAna_meM Bexa
rahawd_hE_jOna_vahai{na.}{rahegAl .

sarira{fA) ,{(A) Xvnni{l) +{A} sHWAYi{A) ivugalValli(7} oVbboVbbara(é}

f
-ﬁh‘gaV(d) U(A) vycuyA.a(l) trulu.x.V(fvg) eMbuxulll ch!-rigu(h) nLthxl(ivq)

. ",‘. 0

pyati) . ‘ Y
g mq,cfnm: .,xvm o WM




Foot Notes

1. CHAPTER T

1. C.J. Fillmore: 1971,

2. C.

L
.

Fillmore: 1988,

3. C.J. Fillmore: 1968. p.5h.

4, C.J. Fillmore: 1968, p.77

5. Such roles are subjectivisation, Objectivation, psyvch,

movement and experiencer shnting.

a. V.N. Naravan; Anusaraka; 1994.

2. CHAPTER TT

1. Sridar, Kannada pp.159.
2. Fillmore: The case for case, pp.21.
3. Sridar: Kannada, pp.160.

4, Sridar: Kannada, pp.167.

5. Caldwell, 18§86,

6. K. Kashallapa Gowda, Grammar of Kannada pp.345,

7. Sridar: Kannada, pp.159.

g, Sridar: Kannada, pp.132.

q, Though, scholars make differences between, case-sighns

{stemform, clitics) and post-position, bhut  here ‘post-
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position’ has been used on the basis of the occurrance of
these case-signs which are tyvpically placed after Noun or
Pronoun.
10. Such construction is also described as Ergative-
construction. ITn simple Krgative-constructions are those in
which the object of the sentence controls the verb in place
of subject.( Basic <Orrammar of Modexn Hindi, Een{vqlﬂiﬂdi D’l")
Eg: 1. raam roti khata hE.
Ram Nom. hread eat is
Ram is eating the hread,
but ,
raam ne roti khai
ram Erg hread ate

Ram ate the bread

2. Sita bhat kha rahi hE,
Sita rice eat prt.
Sita is eating the rice.
but,
Sita ne bhat khava
Sita Erg rice ate

Sita ate the rice,

fo
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